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رويكرد روش آموزش زبان با عنوان  : بر اساس يكزباني

  شناختي زبان عصب
   

  4يريشع رضاديحم ،3انيرحمت االلهروح ،*2رضا گشمرديمحمود ،1الهام محمدي

  

  ، تهران، ايران.دانشجوي دكتري آموزش زبان فرانسه، دانشگاه تربيت مدرس. 1
  ، تهران، ايران.گروه زبان فرانسه، دانشگاه تربيت مدرس دانشيار. 2
  ، تهران، ايران.گروه زبان فرانسه، دانشگاه تربيت مدرس دانشيار. 3
  ان.، تهران، ايرگروه زبان فرانسه، دانشگاه تربيت مدرس . استاد4

  
  30/10/97پذيرش:                                                 25/9/97: دريافت

  

  چكيده
 و شناسي زبانعصب وم اعصاب و نظرية، با تكيه بر علدر كانادا 1997 كلود ژرمن و يوان نتن در سال 

يادگيري زبان  /ياددهي ة، روش نويني در حوزميشل پارادي يدر دوزبانگ سيشنا عصب زبان يةنظر
كردند. اين روش پس از كسب موفقيت در كانادا از سال شناختي ابداع نام رويكرد عصب زبان خارجي با

هاي ديگر نظير چين، ژاپن، اسپانيا و فرانسه كاربرد يافت. بر اساس اين رويكرد، تاكنون در كشور 2011
شود. از شفاهي ميلال در مهارت بيان يادگيري قواعد دستوري در ابتداي يادگيري سبب كندي و يا اخت

آموزان بدون فراگيري قواعد شفاهي در زبان بيانرويكرد اولويت اصلي كسب مهارت  اين دراين رو، 
ضمن معرفي رويكرد ـ  تحليلي استـ  كه مبتني بر روش تحقيق توصيفي ـ دستوري است. در اين مقاله

قواعد دانش صريح ( شفاهي بدون فراگيريبيان  مهارت چگونه: هستيم پرسشدر پي پاسخ به اين  مذكور
  گيرد؟شكل مي ) در اين رويكرددستوري

 شود.بررسي ميطبق رويكرد مذكور  خارجي فرايند يادگيري زبانبراي يافتن پاسخ به اين پرسش، 
ب تواند در كسزبان تا چه اندازه مي شناختي عصب زبانپرسش ديگر اين تحقيق اين است كه رويكرد 

براي يافتن پاسخ، يك گروه  آموزان ايراني مؤثر باشد؟شفاهي در زبان فرانسه نزد زبانمهارت بيان 
اي (تحليل كمي) و نظرسنجي ( تحليل كنترل و يك گروه آزمايش انتخاب شد. مطالعة تجربي ـ مقايسه

 پژوهشي - علمي دوماهنامة

  54-31، صص1398 مهر و آبان)، 52(پياپي  4، ش10د
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ر زبان فرانسه را ياد آموزاني كه با رويكرد مذكوزبان اساس نتايج اين تحقيق،كيفي) انجام گرفت. بر 
كنند، حين مكالمه اشتباهات زباني شفاهي كسب مياند، نتايج بهتري از نظر ميزان دقت در بيان گرفته

  آموزان بسيار زياد است.تصحيحي نيز در ميان اين زبانشوند و خودكمتري  را مرتكب مي
  
 زبان ، دستورزباني دانش صريحشفاهي، بيان مهارت  شناختي،رويكرد عصب زبان كليدي: هايواژه

 .آموزان ايراني، زبانبيروني زبان دروني، دستور

    

 مقدمه. 1

هاي اي براي پيشرفت از دستاوردرشتهعنوان يك علم ميانزبان ( خارجي) بهيادگيري  ياددهي/
توان از را مي عصابشناسي و علوم اشناسي، علم روانبرد. علم زبانعلوم مختلفي بهره مي

چگونه بر علم آموزش/ يادگيري زبان  شناسي روانلة اين علوم برشمرد. در مورد اينكه جم
اي كه در طول تاريخ پديد آمده، سبب شناختيتوان گفت كه هر جريان روانگذارد، ميتأثير مي

تحول در نوع نگرش به زبان و نحوة يادگيري آن از سوي انسان شده است. براي مثال، متأثر 
عنوان يك رفتار كه بايد آموزش داده شود نگاه ، به زبان به1اسي رفتارگرايي اسكينرشناز روان

- ) و زبان2شدند ( محركآموز معرفي ميهاي زبان به زبانشد. در اين نوع نگرش، ساختارمي

 ,Williams & Burden)( ها پاسخ دهدآموز بايد با فرايند تكرار و جايگزيني به اين محرك

 ,Chastain( ، آموزش/ يادگيري زبان تغيير شگرفي كرد3شناختي شناسي روان . با ظهور1997

صدد مطالعة نحوة پردازش زبان از سوي مغز ). محققان متأثر از رويكرد شناختي، در1990
طور كه بيان شد، برآمدند. همان  4هاي ذهني دخيل در آن و نقش سطوح عاطفيانسان، فرايند

پذيرد. با پيشرفت علوم هاي علوم اعصاب نيز تأثير ميستاوردزبان از ديادگيري  ياددهي/
، مطالعات در مورد زبان و مغز وارد مرحلة 5كرديبرداري عصبي كاراعصاب و ظهور تصوير

هاي كاركرد مغز در افراد دوزبانه/ چند جاي مطالعة مدلجديدي شد. از اين پس محققان به
زبان به يادگيري  ياددهي/دست يافتند. بعد شناختي در زبانه، به تصاوير واقعي از كاركرد مغز 

هاي انتزاعي در مورد كاركرد مغز برسند؛ هاي نظري و طرحها به مدلمحققان كمك كرد تا آن
هاي فيزيولوژيكي كمك تصاوير واقعي به شناخت فراينداما با علوم اعصاب محققان توانستند به
از كاركردهاي  يعنوان يكيادگيري به، مطالعات در مورد دخيل در كاركرد مغز برسند. از اين رو
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شناخت بهتر از فرايند اين  كند.پيشرفت مي عصابابا پيشرفت علوم ، )1396(گشمردي،  مغز
 با تكيه ،7و يوان نتن 6دو محقق و استاد دانشگاه، كلود ژرمن 1997در سال يادگيري سبب شد 

 ةدر حوز 8شناختيزبان وان رويكرد عصبروش آموزشي نويني با عن وم اعصاببر عل 
. اين )(Germain & Netten, 2012كنند يادگيري زبان خارجي طراحي و ارائه  ياددهي/

دستيابي به ن آورد كه بر اساس آ وجود رويكرد، نگرش نويني را در يادگيري زبان خارجي به
 گيرد.مي در زبان مستقل از كسب دانش صريح زباني صورت ،شفاهيمهارت بيان

چگونه براي پاسخ به اين پرسش:  تحليلي،ـ   بر اساس روش تحقيق توصيفي در اين مقاله،
- شكل مي ) در اين رويكردقواعد دستوري دانش صريح ( شفاهي بدون فراگيريبيان  مهارت

سپس براي  زبان خواهيم پرداخت. شناختيزبان رويكرد عصب نظري به بررسي مباني گيرد؟
تواند در كسب مهارت شناسي تا چه اندازه ميسش دوم تحقيق: رويكرد عصب زبانپاسخ به پر

شناسي در به بررسي نقش رويكرد عصب زبان آموزان ايراني كمك كند؟شفاهي به زبانبيان
آموزان ايراني خواهيم پرداخت. به اين شفاهي در زبان فرانسه نزد زبانكسب مهارت بيان 

اي به بررسي نتايج حاصل از يادگيري زبان فرانسه از ي ـ مقايسهمطالعة تجربترتيب طي يك 
طريق اين رويكرد و مقايسة آن با نتايج حاصل از يادگيري زبان فرانسه از طريق يك متد 
آموزشي پركاربرد در ايران خواهيم پرداخت. نظر به اينكه اولويت در اين رويكرد دستيابي به 

-آموز براي مهارت بيانن بر اين اصل استوار است كه زبانشفاهي است و پيكرة آ مهارت بيان

شفاهي به يادگيري قواعد دستوري احتياج ندارد و قواعد دستوري صرفاً در شكل مكتوب زبان، 
آموزان ايراني بر شوند، فرض اين تحقيق بر اين است كه زبانيعني در نگارش استفاده مي

  كنند. شفاهي كسب مي اساس اين رويكرد نتايج بهتري را در بيان
  

  تحقيق ةپيشين. 2

 ,Gürel) افراد سالم درزبان و مغز  ةرابط ةطور عمده به مطالعشناسي بهعلم عصب زبان

آسيب ويژة  ) و در افراد مبتلا بهUllman et al., 2005مغزي ( ةديد، در بيماران آسيب (2004
 پردازد.) ميMarini et al., 2005( 9زبان

اي از مجموعهعنوان زيرشناسي به) از اصطلاح عصب زبان1968( 10كائنا بار،نخستين
و  . پژوهشگراني مانند الُبركردهاي خود استفاده در پژوهش 11شناسيعصب روان ةرشت
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و  پريشزبانبر بيماران  13 ثير دوزبانگيأپس از آن به بررسي نقش و ت )1977( 12آلبرت
) در اثر 2001(14زبانگي پرداختند. فابرو دو ةدر پديد شناسيهاي زبانبه بررسي جنبه ،همچنين

پردازد. به شناسي ميدقيق فرايند يادگيري زبان دوم از منظر علم عصب زبان ةخود به مطالع
 ةبياني بيشتر فعال است و حافظ ةسالگي، حافظ 7نظر او، در يادگيري زبان دوم، بعد از سن 

با افزايش سن امكان اينكه فرد بتواند خوب و مسلط به اين ترتيب  روندي فعاليت كمتري دارد.
 ةزيرا طي فرايند يادگيري، حافظ ؛يابدبه زبان دوم با ديگران ارتباط برقرار كند كاهش مي

) در اثر خود  1384ست فعاليت كمتري دارد. شريفي (ا شفاهي روندي كه خاستگاه مهارت بيان
 يادگيري زبان اول و دوم را از ديدگاه عصب تلاش كرده است تا ضمن انجام تحقيقات متفاوت،

   مطالعه كندشناسي زبان
شناسي نيز تحقيقاتي صورت پذيرفته است. براي مثال، در در مورد رويكرد عصب زبان

ة زبان سال 21تا  19دانشجوي  28اين رويكرد در دانشگاه نرمال چين جنوب با  2011سال 
سال  2). بر اساس نتايج اين پژوهش كه طي Germain et al., 2015فرانسه آزمايش شد (

شناسي، زبان فرانسه را ياد گرفته صورت پذيرفت، دانشجوياني كه با رويكرد عصب زبان
سال آموزش، نسبت به دانشجوياني كه با شيوة مرسوم آموزش ديده بودند،  2بودند، پس از 

د. در پژوهش ديگري كه با نتايج بهتري كسب كردن OPI 15شفاهيِ  هاي مهارت بياندر آزمون
 & Agaesse, Amaudruzدر چين انجام گرفت ( 2017نوجوانان دبيرستاني، در سال 

Guilloux, 2017 cited in Germain, 2017 ساعت آموزشي  520) مشخص شد پس از
نوجواناني كه با رويكرد مذكور آموزش ديده بودند نسبت به نوجواناني كه با متد آموزشيِ 

Scénario  از اين  .اندشفاهي كسب كردهكار كرده بودند، نتايج بهتري در آزمون مهارت بيان
رويكرد در فرانسه، ژاپن، اسپانيا و تايوان هم استفاده شد؛ اما تحقيقات علمي در مورد كاربست 

 ها  منتشر نشده است.اين رويكرد در اين كشور

  

  ينظر چارچوب. 3

  ينگدوزبا يشناس زبان عصب يةنظر. 1 -  3
نظرية  ويژهبه عصابعلوم ا بر شناسي را با تكيه  زبان كلود ژرمن و يوان نتن رويكرد عصب
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ابداع كردند. از اين رو، در اين قسمت به بررسي  17ميشل پارادي 16شناسي دوزبانگيِ عصب زبان
 ) كه حاصل1994ثر خود (پردازيم. پارادي در اپارادي مي شناسي دوزبانگيِ عصب زباننظرية 

به بيماري آلزايمر و  ست، ضمن مطالعة افراد دوزبانة مبتلاا زبانگيسال مطالعه در مورد دو 25
شناسي در دوزبانگي خود را ابداع كرد. او از خلال مطالعة افراد  عصب زبان ة، نظريپريشيزبان

، دانش به آلزايمر دريافت كه در افراد مبتلا پريشيزبانبه بيماري آلزايمر و  دوزبانة مبتلا
گيرد. اين افراد ساختارهاي زباني درستي  قرار مي متأثر از خودافراد (كه خودآگاه است)  18صريح

اين افراد صدمه  19بياني ةشود حافظ اما قادر به پيدا كردن كلمات نيستند. گفته مي ؛برندكار ميرا به
گيرد.  قرار ميأثر از خود مت(كه ناخودآگاه است) 20، مهارتپريشيزبانبه  بيند. در افراد مبتلامي

ها  اي بين آنآنكه رابطه بي ،ها را ادا كنندتوانند واژهسازي نيستند و تنها مي اين افراد قادر به جمله
  بيند.اين افراد صدمه مي 21رونديِ ةشود كه حافظ . گفته ميسازندبرقرار 

ظور از دانش بياني محل استقرار دانش صريح و خودآگاه در مورد زبان است. من ةحافظ
ها و صرف فعل است. حال صريح دانش مربوط به قواعد دستوري، از بر كردن معاني واژه

ست. هر يك از اين دو اشفاهي)  روندي، محل استقرار توانش ضمني ( مهارت بيان ةآنكه حافظ
هاي حقيقي بياني مبتني بر داده ةحافظ ،مثال برايكار مغزي متمايزي دارند. وساز ،حافظه

يا ارتباط عصبي تشكيل  22روندي از الگو ةخاطرات، وقايع، دستور زبان است و حافظ همچون 
يابد. يك دشت  گيرد و توسعه مي مكرر از ساختارهاي مشابه شكل مي ةشده است كه با استفاد

دفعات زياد از يك محل  آن گذر نكرده است. اگر شخصي به  حال كسي از  به را فرض كنيد كه تا
شود.  تدريج يك مسير و راه طبيعي در اين دشت ايجاد مي به ،آمد كندو دشت رفتدر اين 

 روندي نيز به اين شكل است. ةسازوكار حافظ

مستقيم وجود ندارد كه اگر وجود  ةبين اين دو نوع حافظه رابط كند،ميپارادي بيان  ةنظري
 ةبود. عدم وجود رابط شبيه هم  ريشيپزبانبه بيماري آلزايمر و  علائم باليني افراد مبتلا ،داشت 

تواند بدون دانستن  چرا از طرفي، يك فرد مي ،كند روندي و بياني مشخص مي ةمستقيم ميان حافظ
سواد كه قادر به صحبت كردن  زبان به آن زبان صحبت كند (مانند كودكان و افراد كم  قواعد يك

آموزاني كه نمرات عالي  زبان (مثلاً دانش  هستند) و از طرفي ديگر، يك فرد ضمن دانستن قواعد يك
 دارند) قادر به صحبت كردن به آن زبان نيست.  هاي زبان در آزمون

به توانش  صريح شناسي دوزبانگي بر اين اصل استوار است كه دانش نظرية عصب زبان 
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يك به عبارتي ديگر، داشتن دانش صريح در مورد شود. شفاهي) تبديل نمي ضمني (مهارت بيان
 سببآنچه شود كه فرد مهارت صحبت كردن به آن زبان را كسب كند. زبان سبب نمي

  بيان  ست. بها تعداد دفعات تكرار كاربرد ساختارهاي زباني ،شودگيري توانش ضمني مي شكل
- ميكسب  زبان كارگيري و استفادة مكرر ها از خلال بهتوانش ضمني همانند ديگر توانايي ،ديگر

هاي خودآگاه هتوان آن را به شيونمي ،اين توانايي، ناخودآگاه و بداهه است ه اينكهشود.  نظر ب
هاي گرفت. توانش ضمني از مسير يا شبكه و مستقيم، يعني از طريق كسب دانش صريح فرا

كارگيري زبان براي انتقال پيام يا دريافت معنا،  شده است كه در حين به  ارتباطي عصبي تشكيل
آموز شكل  هاي عصبي بدون توجه به خودآگاه زبانكند. اين شبكهو پيشرفت ميگيرد شكل مي

مكرر از  ةتوانش ضمني استفاد يگيري و ارتقا بر اين نظريه، تنها راه براي شكل گيرند. بنامي
روندي  ةنحوي در حافظـ  هاي صرفيست تا مسيرهاي عصبي ميان پديدها ساختارهاي زباني

  ).Paradis, 1994( ندطور كامل برقرار شو به
  

 شناسي زبان رويكرد عصب. 2 -  3

شناسي را  زبانرويكرد عصب كلود ژرمن و يوان نتن، دو محقق و استاد دانشگاه كبك در كانادا،
نيك  23شناسي شناختي شناسي دوزبانگي ميشل پارادي، علم عصب بر نظرية عصب زبان با تكيه 

و در مدارس كانادا در  كردندابداع  1997كي در سال ويگوتس 24تعاملات اجتماعي ةاليس و نظري
عنوان زبان خارجي به  عنوان زبان دوم و سپس به براي آموزش زبان فرانسه به  1998سال 

آموز  زبان 64000در كانادا حدود  2014تا ژوئن  1998). از سال Germain, 2002كار گرفتند (
حاكي از اين  هآمد  دست صحبت كنند. نتايج بهموفق شدند بر اساس اين رويكرد به زبان فرانسه 

عنوان زبان دوم با استفاده از اين رويكرد نسبت به برنامة  است كه آموزش زبان فرانسه به
ساعت،  300ترم آموزشي، به مدت حدود   . در پايان يكداردآموزشي معمول، كارايي بيشتري 

تند، قادر بودند كه بدون آمادگي قبلي ها شركت داشآموزاني كه در اين كلاس درصد از زبان 70
هاي درسي خود به زبان فرانسه صحبت كنند در مورد موضوعات مربوط به سن و برنامه

)Netten & Germain, 2012.( 

ست كه ا آن بيانگرهمچنين تحقيقاتي كه اخيراً در حوزة آموزش زبان صورت گرفته است 
يري زبان در ميان فرزندان مهاجران داشته است شناسي تأثير مثبتي در يادگزبان رويكرد عصب
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آنكه اين  ها را در يادگيري زبان فرانسه در كنار يادگيري زبان انگليسي ياري كرده است، بيو آن
. (Carr, 2009 cited in Netten & Germain, 2012) دو زبان با يكديگر تداخل داشته باشند

رو بودند، با توجه به ماهيت  نوعي با مشكل روبه زمينة يادگيري زبان به آموزاني كه در زبان
انگيزه، اعتماد به نفس و ميزان  ند واي و تعاملي اين رويكرد، نتايج مثبتي را كسب كردمحاوره

  ).Joy & Murph, 2012 cited in Germain, 2017مشاركت بيشتري را در كلاس داشتند (
تفكيك دو  ،كندجدا ميهاي مرسوم  شهاي مهم اين رويكرد كه آن را از ديگر رو از ويژگي

گذاران  شفاهي است. بنيان دهي به مهارت بيانو اولويت 26و بيروني 25دستور زبان دروني
هاي زبان خارجي به درك بهتري از اين رويكرد  شناسي براي آنكه معلمزبان رويكرد عصب

عصب  ةحوز دانش صريح و توانش ضمني كه مربوط به ادبيات اصطلاحجاي دو برسند به
كنند. دستور زبان ترتيب دستور زبان بيروني و دروني را پيشنهاد ميشناسي هستند، بهزبان

- ست كه ميا اي از قواعد صرف و نحو، صرف فعل و واژگان و ديگر ابعادي بيروني مجموعه

هاي مختلف ارزيابي كرد. اين آزمون ةتوان در يك متن با آن مواجه شد و آن را به وسيل
 شوداستفاده ميآموزان زبان از سوي 27ر هنگام نگارش متن يا هنگام خودتصحيحيدستو

)Germain, 2013.( آموزان در استفاده از واژگان و آگاه زباندستور دروني مهارت ناخود
ها بدون هاي عصبي تشكيل شده است. اين شبكهست و از مسيرها يا شبكها ساختارهاي زباني

آگاه دستور زبان دروني به اين گيرند. ماهيت ناخودآموزان شكل ميباننياز به توجه خودآگاه ز
آموز ملموس و آشكار نيست. ميان دستور معناست كه حضور و پرورش آن براي معلم و زبان

طور ناخودآگاه و در قالب يك مهارت  اي برقرار نيست. دستور دروني به دروني و بيروني رابطه
طور خودآگاه و  . در مقابل، دستور بيروني بهشوداستفاده ميهي شفا شود و در بيانكسب مي

  .شوداز آن استفاده ميشود و هنگام نگارش در قالب يك دانش در مورد زبان ياد گرفته مي
  

 چگونگي پرورش دستور دروني. 3- 3

ايجاد و پرورش دستور زبان دروني در كلاس زبان به دو عامل بستگي دارد: يكي محتواي 
محتواي آموزشي در اين  ).Germain, 2013( 28آموزشي هايراهبردو ديگري  آموزشي

آموز با واژگان و زبان ،آموزشي 29ريزي شده است كه در هر واحداي برنامهگونهرويكرد به
هاي زباني تعاملي بسيار بيشتري را انجام اما بايد فعاليت ؛شودهاي كمتري مواجه ميساختار
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براي تدوين محتواي آموزشي از آموزش  ختيشنا زبان ويكرد عصبرو، در ر  اين دهد. از
شناختي كه آموز ضمن تمركز بر فعاليت زبان كه زبان  طوري شود، به محور استفاده ميپروژه

هاي  فعاليت صورت ناخودآگاه دستور دروني خود را پرورش دهد. بايد انجام دهد بتواند به
در  ،برانگيز باشند. همچنين حال چالش عين جذاب و درآموزان شناختي بايد براي زبانزبان

 ةآموزان بايد زياد باشد تا فرصت براي استفادهاي زباني پيشنهادي، تعامل ميان زبان فعاليت
  مكرر از ساختارهاي زباني جديد فراهم شود.

به آن توجه  ختيشنا زبان اصل ديگري كه در تبيين محتواي آموزشي در رويكرد عصب
يادگيري  هاي ياددهي/ اين اصل، در كلاس بر بنا است. 30اصل فرايند انتقال مناسب ،شود مي

شباهت به  بايد حداكثرِ شونداستفاده ميزبان خارجي شرايطي كه ساختارهاي زباني در آن 
 31واقعيتشناسي،  زبان روست كه در رويكرد عصب  اين شرايط واقعي را داشته باشند. از

آموزان به زبان 32طور مصنوعي، خارج از بافت زبان نبايد به ،به بياني ديگراي دارد.  اهميت ويژه
كردن جاي  اي، پر هاي چهارگزينه هايي همچون پرسش آموزش داده شود. بر اين اساس، تمرين

شوند.  ها و غيره كنار گذاشته مي هاي صرف فعل صيغه ةبركردن هم خالي، درست يا غلط، از
آموزان هاي زبان شده از طرف معلم و پاسخ هاي مطرح لبد كه پرسشط اصل مذكور مي ،همچنين

هاي كامل  آموزان هميشه با جملهبه شرايط واقعي داشته باشند و زبان را نيز حداكثر شباهت
  .كننداي دوري  كلمه هاي تك پاسخ دهند و از پاسخ

ست. هاي آموزشياراهبردگذار است ثيرأعامل دوم كه در پرورش دستور دروني ت
كنند. اين هفت شفاهي مطرح ميبنيانگذاران اين رويكرد هفت مرحله براي ياددهي مهارت بيان

 ):Netten & Germain, 2012مرحله به شرح زير هستند (

كه حاوي يك پيام ارتباطي باشد. هدف در  كندمعلم بايد جملات اصيل و واقعي طراحي . 1
براي آنكه اصل واقعيت  آموزان است.زبان ةالگوي زباني براي استفاد كردناينجا فراهم 

كند بايد جملات برخاسته محتواي آموزشي حفظ شود، جملاتي كه معلم براي الگو استفاده مي
  گويد:از تجربيات واقعيِ معلم باشد. براي مثال معلم مي

Le matin, habituellement, je prends du fromage avec du pain et je bois du 
thé  
Et toi qu’est-ce que tu prends ? 

هاي مناسب و شخصي پاسخ بايدآموزان و زبان كندپرسش ميآموزان معلم از زبان. 2
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آموز بايد پاسخ معلم را با تجربيات واقعي باز هم براي رعايت اصل واقعيت، زبان .كننده ئارا
آموز است كه زبانهدف آن  آموز متفاوت خواهد بود.خود بدهد. براي همين پاسخ هر زبان

 درست پاسخ دادن را فرا گيرد. ةنحو

آموزان ه داده است، زبانئصورت شفاهي ارابا الهام گرفتن از الگوي زباني كه معلم به. 3
ه ئارا واقعيهاي مناسب و و هر كدام موظف هستند پاسخ كنندپرسش ميترتيب از يكديگر به

 را فرا گيرد. پرسش كردندرست  ةز نحوآموست كه زبانا . هدف از اين مرحله آندهند

 اًهاي دو نفره، و در يك بازه زماني مشخص و محدود، مجددآموزان در قالب گروهزبان. 4
آموز روش بار زبان. اينكننداستفاده ميهاي تعاملي همان الگوهاي زباني را در قالب فعاليت

 گيرد.فرا مي هاي شخصي رااستفاده از الگوهاي زباني براي انتقال پيام

-هاي مطرحآموزان در مورد پرسشپس از پايان فعاليت گروهي، معلم از تعدادي زبان. 5

ست كه ا كند. هدف آموزشي در اين مرحله اينمي پرسشهايشان گروهيهم از سويشده 
 كار گيرد.الگوهاي زباني را در شرايطي متفاوت به اًآموز مجددزبان

 هاي جديد.بار با گروهاما اين ؛شودار ميتكر اًچهارم مجدد ةمرحل. 6

 شود.آموزان جديد تكرار ميبا زبان اًپنجم مجدد ةرحل. م7

بار و طي معلم، چندين از سويشده شود الگوي زباني ارائهطور كه مشاهده ميهمان
 تا ضمن استفاده از مسيرهاي ذهنيِ شوداستفاده ميآموزان زبان از سويهاي مختلف فعاليت

هاي ايجاد اين شبكهگيرد. بآموز شكل  هاي جديد از اتصالات عصبي در ذهن زبان كراري، شبكهت
  شود كه وي توانش ضمني را كسب كندآموز سبب ميعصبي در مغز زبان

 شفاهي  ةشناسي، يك واحد آموزشي هميشه با هفت مرحل زبان از اين رو، در رويكرد عصب
كارگيري شفاهي زبان، معلم  پس از به ،. در ادامهشودآغاز مي ـ كه در بالا ذكر شد ـ

يا در قالب يك متن آن را به  نويسدشده را در قالب يك متن روي تخته ميساختارهاي استفاده
آموز ساختارهاي زباني كه در بخش شفاهي توانايي  زبان ،به اين ترتيب .دهدآموز ميزبان

كند و با شكل نوشتاري ون يك متن مشاهده ميدر در ،دست آورده استها را به استفاده از آن
ح تلفظ يخواند و سپس براي تصحشود. در ادامه، معلم با صداي بلند متن را ميها آشنا ميآن

بعد، معلم با اشاره  ةدر مرحل خواهد كه متن را با صداي بلند بخوانند.ها ميآموزان، از آنزبان
دستوري (بدون دادن  هاينكتهو برجسته كردن هاي متن برخي از واژه ي(با دست) به املا
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-آموز در اين مرحله بهكند. زبانآموزان را جلب مي) توجه زبان توضيحات مستقيم و صريح

  گيرد.دانش مربوط به قواعد دستوري را فرا مي و قياسي صورت ضمني
ساس بر ا را آموز موظف است با الگو گرفتن از متن، متني مشابه بعد زبان ةدر مرحل

بنويسد. توليدات و قواعد دستوري كه در مرحلة قبل ياد گرفته است  تجربيات شخصي خود
شود و سپس هر يك آموزان ديگر خوانده ميزبان از سويآن  از  آموز پس نگارشي هر زبان
صورت شفاهي بيان كنند تا ساختارهاي فراگرفته  شكلي خلاصه بهشده را به بايد متن خوانده

  برده شوند. كار ر زبان شفاهي بهشده بازهم د
ي ختشنازبان يادگيري در يك كلاس مبتني بر رويكرد عصب به اين ترتيب، فرايند ياددهي/

  نشان داد: 1توان با شكل را مي
  

 
 

شفاهي به خوانش، از خوانش به نگارش، از نگارش به خوانش و بازگشت مجدد به از بيان :1 شكل
  شفاهي.بيان

Table1. From oral expression to reading , from reading to writing , from writing to 
reading and return to oral expression  

آموز بايد بتواند ابتدا  شناختي براي نگارش صحيح يك جمله، زبان زبان بنا بر رويكرد عصب
آنچه ناخودآگاه به  ،نويسد اي را مي آموز جمله كه زبان جمله را در ذهن خود بسازد. هنگامي

طور شفاهي ياد گرفته است (توانش  ست كه قبلاً آن را بهاكند ساختار زباني ذهن وي خطور مي
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آموز نتواند در  . تا زماني كه زبانكندميي) و وي همين ساختار زباني را روي كاغذ منتقل ضمن
كار گيرد، در هنگام نگارش شكل شفاهي، شكل صحيح و درست يك ساختار زباني را بهبيان

كه  كندميشناختي تأكيد  زبان رويكرد عصب ،نادرست آن ساختار را خواهد نوشت. بدين ترتيب
و وي را  كندآموز را بلافاصله تصحيح  شفاهي معلم موظف است اشتباهات زبان بيان ةدر مرحل

  درست را تكرار كند. ةكه جمل سازدوادار 
 

  . روش تحقيق4

  ها. نمونه1 -  4

تواند در شناسي زبان تا چه اندازه ميمنظور يافتن پاسخ براي اين پرسش كه رويكرد عصببه 
آموزان ايراني كمك كند، يك گروه كنترل و يك گروه آزمايش نشفاهي به زباكسب مهارت بيان 

آموزان آموزشگاه زبان سال از ميان زبانبزرگ 10انتخاب شد. اعضاي گروه كنترل، شامل
نام كرده بودند، انتخاب شدند. اعضاي گروه هاي مبتدي ثبتكه براي كلاس تهران در برنا، واقع

ها نيز براي كه آن تهران در واقع ) 2bه توبي (سال از آموزشگابزرگ 10آزمايش شامل 
از   اريز ؛ستي اتصادفريغ انتخاب نديفرا. نام كرده بودند انتخاب شدندهاي مبتدي ثبتكلاس

شده در هر دو آموزشگاه، كلاسي كه ساعت برگزاري آن هاي مبتديِ ارائهميان تمام كلاس
  وه كنترل و آزمايش انتخاب شدند.عنوان گرتر بود بهبراي نگارندگان مقاله مطلوب

  
  . ابزار پژوهش2 -  4

زمان اي (تحليل كمي): گروه آزمايش و كنترل يادگيري زبان فرانسه را هممطالعة تجربي ـ  مقايسه
آموزان مند شدند. زبانترم آموزشي، بهره 6ساعت آموزشي،   120شروع كردند و هر دو از 

- زبانشروع كردند.  +Alter Ego A1لم مسلط و كتابگروه كنترل يادگيري خود را با يك مع

شناختي آغاز كردند. معلم اين گروه آموزان گروه آزمايش يادگيري خود را با رويكرد عصب زبان
  گذاران اين رويكرد آموزش ديد.براي آنكه بتواند با اين رويكرد تدريس كند از سوي يكي از بنيان

برداري شد و جلسات آموزان فيلمبا توافق زبان آزمايش هر جلسه از دورة آموزشي گروه
برداري شد). ساعت آموزشي  ضبط و فيلم 120دورة آموزشي گروه كنترل ضبط شد ( 

  ماه بررسي و مقايسه شد. 6پيشرفت و عملكرد هر دو گروه در طول 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

13
98

.1
0.

4.
12

.0
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

2-
06

 ]
 

                            11 / 24

https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1398.10.4.12.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-28453-fa.html


...يابي به مهارت بيان شفاهي دست                                                                       و همكاران الهام محمدي   
 

42 

ساعت آموزشي، يك فرم نظرسنجي براي ارزيابي  120نظرسنجي (تحليل كيفي): در پايان 
  شناختي به افراد گروه آزمايش داده شد.رويكرد عصب زبانكيفي 
  

  ها. يافته3 -  4

آموزان هنگام صحبت كردن آمد كه زبانشده گروه كنترل چنين برهاي ضبطاز بررسي جلسه
ترين اشتباهات، از كنند. فهرستي از مهمبه زبان فرانسه در كلاس، اشتباهاتي را مدام تكرار مي

دفعات تكرار، در گروه كنترل، در ترم اول و دوم آموزشي، در زير آورده  نظر بيشترين تعداد
  شده است:

 ها در زمان حال ساده.تلفظ نادرست فعل -

  براي مثال:
Mes parents [eme] aiment le voyage.    [em] 

Il ne travaille [tRavaje] pas.    [tRavaj] 
  حذف اتصال ميان كلمات -

  براي مثال:
Ils ont [il/ɔ̃] un jardin.      [il/zɔ̃] 
Elle travaille dans un [dɑ̃/œ̃] hôpital.      [dɑ̃/zœ̃] 

 عدم تطابق فاعل/ فعل-

Mon frère ai [a]34 ans  

Mes amis apprends [apprennent] le français comme moi. 

Sa chemise et son pantalon est [sont] rouges.  

 

 مفعولي ’’que’‘كاربرد نادرست و نامتعارف  -

 براي مثال:

J’essaye que je travaille bien.  
Je décide que je veux voyager.   

 

 .حذف يا افزودن حرف اضافه-

Je vais[à] mon bureau. 
Je regarde à [Ø] la télé. 
Je vais à [Ø] chez moi. 
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 هاهاي تعريف نكره و معرفه قبل اسمعدم استفاده از حرف-

 براي مثال:

Je prends [le] livre de mon ami.  

L’adresse de [le/du] restaurant. 
Je veux acheter [un] cadeau. 

 جايگيري نادرست صفت-

 ال:براي مث

Un intéressant film 

Je travaille dans [une] internationale compagnie [internationale]. 
 
 جاي يكديگربه avoirو  êtreكاربرد افعال  -

 براي مثال:

Je suis [ai] 23 ans 
Mes amis ont [vont] à la fête. 

Elles sont [ont] des problèmes. 
 اند:آموزشي تكرار شده 4و  3اشتباهاتي كه بيشتر در ترم 

 هاي گذشته.ساز در جاي نامناسب در زمانقرار دادن اجزاء منفي-

  براي مثال:
 Je n’ai mangé pas. 
Je n’ai lu pas. 

 ها بعد از ضماير فاعلي.كاربرد قيد-

  براي مثال:
 Je toujours mange [le] diner.  

                   C’est important pour parler français bien.    
مشخص شد كه هنگام مكالمه به شده هاي صوتي ضبطها و فايلتحليل فيلم همچنين، با

- آموزان گروه كنترل بسيار كم اتفاق ميتصحيحي در ميان زبانزبان فرانسه در كلاس، خود

موزاني آشده از گروه آزمايش چنين دريافت شد كه زبانهاي گرفتهافتد. از بررسي و تحليل فيلم
زبان فرانسه، اشتباهات اند، هنگام صحبت به شناسي آموزش ديدهكه با رويكرد عصب زبان

تصحيحي كنند ( از نظر تعداد دفعات كمتر). خودپرتكرار در گروه كنترل را بسيار كمتر تكرار مي
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  آموزان بسيار زياد است. نيز در ميان اين زبان
- نامه براي ارزيابي كيفي رويكرد عصب زبانساعت آموزشي، يك پرسش 144در پايان 

پرسش با پاسخ بسته و  10نامه حاوي آموزان گروه تجربي داده شد. اين پرسششناسي به زبان
  كنيم:نامه را بررسي ميپرسش اين پرسش 8اي ليكرت بود. در ادامه، بر حسب طيف پنج درجه

  
  تاري، سودمند است. اين روش يادگيري به نظر من براي ارتقاي مهارت گف1

 
 

  روش ديگري زبان انگليسي را ياد گرفتم؛ اما اين روش بهتر است.. قبلاً به2
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  . اگر زبان ديگري را قرار بود ياد بگيرم دوست دارم با همين روش باشد.3

  
  

  كند سودمند است.. اينكه معلم هنگام صحبت كردن اشتباهاتم را تصحيح مي4
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دهد براي من سودمند است و خللي در دستوري را كامل توضيح نمي. اينكه معلم قواعد 5
  كند.يادگيري من ايجاد نمي

  
  

ام . تا اين لحظه از آموزش خود، از پيشرفتي كه در حرف زدن به زبان فرانسه داشته6
  راضي هستم.
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  . اينكه سر كلاس فرصت زيادي براي صحبت كردن دارم سودمند است.7

  
  
خوبي هنگام حرف زدن استفاده شده را بهتوانم مطالب آموزش دادهس، مي. خارج از كلا8

  كنم.

  
  

  ها. تحليل كمي و كيفي داده5

و  33جوش از زبان با دقتآموز بايد قادر باشد براي برقراري ارتباط شفاهي مؤثر و خودزبان
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آموز بان. منظور از دقت آن است كه ز)Netten & Germain, 2001(استفاده كند  34روان
دهد بتواند با كمتري ميزان خطاي ممكن صحبت كند. نتايج حاصل از اين تحقيق نشان مي

و فزون  35جا زبان فارسي) شناسي تأثير تداخل زبان مادري ( در اينزبان  رويكرد عصب
آموزان اشتباهاتي را كه عمدتاً كند، به طوري كه زبانرا به ميزان مهزيادي كم مي 36تعميمي

زبان فرانسه در از تداخل زبان مادري و فزون تعميمي است هنگام صحبت كردن به ناشي
- تصحيحي را ميان زبانرويكرد مذكور خود ،شوند. همچنينتر مرتكب ميكلاس بسيار كم

آموز، دهد كه زبانتصحيحي نشان مي دهد كه اين نيز بسيار مهم است. خودآموزان افزايش مي
تصحيحي آگاهي و دگيري آن است كاملاً درك كرده است. همچنين، خودزباني را كه در حال يا

تواند متوجه مشكلات آموز بهتر ميدهد، به بيان ديگر، زبانآموز را افزايش ميهوشياري زبان
  و اشتباهات زباني شود و به حضور و كمك معلم خود كمتر احتياج خواهد داشت.

نقش مهمي در فرهنگ يادگيري ايرانيان برداري، توضيحات صريح و روشن و يادداشت
شناسي يادگيري زبان آموزاني كه از طريق رويكرد عصب زبانكند. از اين رو، زبانبازي مي

فرانسه را شروع كردند، در ابتداي دورة آموزشي از اينكه قواعد دستوري در مرحلة شفاهي 
توانند لة شفاهي نميشود و اينكه در مرحها توضيح داده نميصورت صريح براي آنبه

- شده به پرسشهاي دادهبرداري كنند، ابراز نارضايتي كردند؛ اما در پايان دوره، پاسخيادداشت

شفاهي، از اينكه فرصت  آموزان از پيشرفت خود در بياننامه نشان داد كه زبانهاي پرسش
از سوي معلم زبان فرانسه سر كلاس دارند و اينكه سر كلاس زيادي براي صحبت كردن به

نفر كاملاً موافق بودند  7نفر،  10شوند، ميزان رضايتمندي بالايي دارند. همچنين، از تصحيح مي
نفر كاملا مًوفق  2نفر موافق و  7هاي خارجي ديگر را نيز به همين روش فرا گيرند. كه زبان

كند. از د نميها ايجابودند كه عدم توضيح قواعد دستوري از سوي معلم خللي در يادگيري آن
آموزان ايراني تناقض دارد؛ اما شناسي با فرهنگ يادگيري زباناين رو، اگر چه رويكرد عصب

  شود.ها محسوب نمياين امر عامل بازدارنده در فرايند يادگيري آن
  

  نتيجه. 6

توان بدون گذار از  شناسي به اين پرسش كه چگونه ميضمن بررسي رويكرد عصب زبان
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شود طور پاسخ داده مي شفاهي رسيد اينصريح به توانش ضمني يا مهارت بياندانش  ةمرحل
- وجود ميهاي عصبي در مغز بهشفاهي ( توانش ضمني) از طريق ايجاد مسيرمهارت بيان  كه

هاي واقعي، يك سري هاي زباني درموقعيتآيد. به بياني ديگر، با تكرار و استفاده از ساختار
كنند تا به هاي عصبي به فرد كمك ميشود. اين مسيرتشكيل ميمسيرهاي عصبي در مغز 
جاي  آموز بايد به با توجه به ماهيت ناخودآگاه توانش ضمني، زبانتوانش ضمني دست يابد. 

هاي زباني كه ساختارهاي زبان، توجه خود را به پيام معطوف كند تا ضمن تمركز بر فعاليت
صورت ناخودآگاه پرورش دهد و با تكرار و كاربرد  هبايد انجام دهد، توانش ضمني خود را ب

  شفاهي دست ، به مهارت بيانزهاي عصبي در مغايجاد شبكه ،جهينتساختارهاي زباني و در
  يابد.

تواند در كسب شناسي تا چه اندازه ميهمچنين، براي اين پرسش كه رويكرد عصب زبان
ند، دريافتيم كه اين رويكرد تأثير تداخل زبان آموزان ايراني كمك كشفاهي به زبانمهارت بيان 

تر دهد كه صحيحآموزان اجازه ميكند و به زبانمادري و فزون تعميمي را بسيار كم مي
رود. شمار مييكي از دو معيار ارتباط مؤثر و خودجوش به ،صحبت كنند. از آنجا كه دقت

شناسي سبب كسب نتايح بهتري بانشود: رويكرد عصب زبنابراين، فرضية اين تحقيق تأييد مي
  شود.شده در اين تحقيق ميآموزان آزمايششفاهي در ميان زباندر مهارت بيان

آموزان ايراني از اينكه بعد از چند ماه و يا چند سال شركت بسيار اتفاق افتاده است كه زبان
ه انتظار دارند و طور كتوانند آنسسات و چه در دانشگاه نميؤكردن در كلاس زبان، چه در م

شفاهي بدون  اظهار ناراحتي كنند. كسب مهارت بيان ،رود به آن زبان صحبت كنندمي انتظار
شمار شناسي بهكه يكي از اصول رويكرد عصب زبان –نياز به يادگيري دانش صريح زباني 

ان كمك آموزشده در فرايند يادگيري زبان خارجي باشد كه به زبانگم ةشايد آن حلق -رودمي
  شفاهي دست يابند.تر به مهارت بيانتر و مفيدكند خيلي سريعمي

آموزان ايراني، نزد زبانشناسي عصب زبانرويكرد ابعاد، تأثيرات و نتايج  ديگر بررسي
 كه براي اطلاعات بيشتر خوانندگان اين مقاله است  گاننگارندديگر هاي  موضوع پژوهش

  توانند به آن رجوع كنند.مي
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  هانوشت. پي7
1. Skinner’s behaviorism/béhaviorisme de Skinner 
2. Stimulus 
3. Cogntive psychology/psychologie cognitive 
4. Affectivty/affectivité 
5. Functional Neuroimaging/ Imagerie Cérébrale Fonctionnelle 
6. Claude Germain 
7. Joan Netten 
8.  Neurolinguistic Approach/Approche Neurolinguistique 
9. Specific language impairment/Dysphasie 
10. Hecaen 
11. Neuropsychologie/Neuropsychology 
12. Obler & Albert 
13. Bilinguisme/ Bilingualism 
14. Fabbro 
15. Oral Proficiency Interview 

16. A Neurolinguistic Theory of Bilingualism/ Théorie Neurolinguistique du 
Bilinguisme  
17. Michel Paradis 
18. Metalinguictic memory or explicit memory/ mémoire métalinguistique ou 
mémoire explicite 
19. Declarative Memory/ mémoire déclarative 
20.   Implicite linguistic competence/competence impicite linguistique 

21. Procedural Memory/ mémoire procédurale 
22. Pattern 
23.  Neuroscience cognitive/ cognitive neuroscience 
24. Interaction sociale/social interaction 
25.  Grammaire interne/internal grammar 
26.  Grammaire externe/external grammar 
27.  Autocorrection 
28.  Teaching strategies/ strategies d’enseignement 
29.  Unit/unité 
30.  Transfer appropriate processing/processus de transfert approprié 
31.  Authenticity/authenticité 
32.  Context/contexte 
33.  Accuracy/précision 
34.  Fluency/aisance 
35.  Interference/interference 
36.  overgeneralization/surgénéralisation 
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  منابع. 8

 ».شناسي زبانتفاوت يادگيري زبان اول و دوم از ديدگاه عصب. «)1384( هلاشريفي، ش •
مه لاتهران: دانشگاه ع .شناسي ايرانهاي نخستين همايش انجمن زبانمجموعه مقاله

  .يئطباطبا
- آموزش زبان با رويكرد شناختي: اهميت علوم اعصاب). «1396رضا (گشمردي، محمود •

-47صص  ).39(پياپي  4. ش  8د  .جستارهاي زباني». زبان خارجي شناختي در آموزش
70. 

• Agaesse, P.; S. Amaudruz & C. Guilloux, (2017), “Comparaison de résultats aux 

DELF A1 et B1 entre les méthodes ANL et conventionnelle”. Communication, IVe 

Congrès régional de la Commission Asie-Pacifique. Kyoto, septembre 2017. 

• Chastain, K. (1990). “La théorie cognitive de l’apprentissage et son influence sur 

l’apprentissage et l’enseignement des langues secondes”. ELA. 77(1).Pp. 21-28. 

• Germain, C. (2013). “Pour une nouvelle approche de l'enseignement de la 

grammaire en classe de langues – Grammaire et approche neurolinguistique 

(ANL)”. Revue japonaise de didactique du français. Vol. 8, No 1. Pp. 172-187. 

• Germain, C. (2017). L'approche Neurolinguistique (ANL) Foire aux Questions. 

Montreal: Myosotis Press. 

• Germain, C.; I. Ricordel & M. Liang, (2015), “Évaluation de l'approche 

neurolinguistique (ANL) auprès d'apprenants chinois de français en première et en 

deuxième année”. Recheches en didactique des langues et des cultures, Les 

Cahiers de l’Acedle : 12/1. 

• Hecaen, H. (1968). “L'aphasie". In A. Martinet (ed.), Le langage (Pp. 390-414). 

Paris:Gallimard. 

• Netten, J. & C. Germain, (2011), “Impact de la conception de l’acquisition d’une 

langue seconde ou étrangère sur la conception de la langue et de son 

enseignement”. Synergies Chin. 6. Pp. 25-36. 

• Netten, J. & C. Germain, (2002), “Fondements d’une approche transdisciplinaire 
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en FLE/FL2 : le français intensif au Canada”. Cahiers du Français Contemporain, 

no 10, coordonné par Veronica Pugibet et Nathalie Gettliffe-Grant, 13-33 (Actes du 

Colloque de Lyon). 

• Netten, J. & C. Germain, (2001), “La précision et l'aisance en langue seconde ou 
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